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Summary 

This dissertation investigates the topic of deontic modality in Finnish legal language which 

has not been a subject of any in-depth research from this perspective so far neither in the 

Finnish legal theory nor in the Finnish linguistics. The aim of this dissertation is to examine 

semantic and pragmatic relations between deontic expressions in legal and general Finnish 

with Polish language being used as a reference language.   

The dissertation is divided into a theoretical and an analytical part. The theoretical part 

includes fundamentals of deontic modality described from a point of view of logic, linguistics 

and jurisprudence, as well as refers to both Polish and Finnish research. Moreover, definitions 

of a necessive verb and deontic strength are introduced for further analysis and the scope of 

legilinguistics is described. Finnish legal language is classified and juxtaposed to a division of 

Polish legal language into a language of the law (prawny) and metalanguage of the law  

(prawniczy) which is established in Polish legal theory. Furthermore, terminology of 

normative statements used in jurisprudence is introduced and the official guidelines are 

discussed on the usage of deontic expressions in legal acts drawn in Finnish, Swedish and 

translated into English. Moreover, polysemy, synonymy and the concept of connotation are 

described.  

The analytical part of the dissertation presents dictionary definitions of some Polish 

and Finnish deontic expressions with reference to their general and legal usage. Analysis is 

divided according to the types of modal exponents: obligation, permission, prohibition and no 

obligation. Especially the Polish obligation expression powinien is scrutinised due to the 

biggest differences observed in its legal and general usage.  

 In order to present the usage of deontic expressions and to find translation equivalents 

in both languages, textual analyses are performed: parallel fragments of the Constitution of 

the Republic of Finland and the Constitution of the Republic of Poland, as well as parallel 

versions of the Treaty on the Functioning of the European Union in Finnish and Polish are 

analysed considering the frequency of the expressions. 



The above considerations are complemented with qualitative and quantitative 

analyses. They are based on two online questionnaire surveys performed among Finnish 

native speakers and made in cooperation with the Institute for the Languages of Finland 

(Kotimaisten kielten keskus). The results of the research form the core of the dissertation. The 

surveys included sentences with gaps excerpted from authentic legislative texts. Respondents 

were to fill the gaps with deontic expressions from the provided list of different options or to 

propose an expression of their own. For each of the sentences respondents could provide 

optional comments justifying their choice of particular expressions. On the basis of 

respondents’ comments connotative features of the expressions were found which enabled 

differentiating their meanings. Analyses include differences in educational and professional 

profile of the respondents. Moreover, on the scale 1-10 the deontic strength of the expressions 

was examined and the comparative analysis of the features of the expressions indicated by the 

respondents was performed concerning general and legal use of particular phrases. Results of 

both surveys were also confronted with opinions of experts from the Finnish Ministry of 

Justice. 

The study confirmed the hypothesis that Finnish language can be characterised by its 

own, typical set of deontic exponents and that the majority of respondents are aware of the 

peculiarity of legal and general registers.  In spite of such awareness respondents did not take 

into account differences in the interpretation that result from the pragmatics of legal text 

which should be understood in a normative way unlike texts on a general subject. 

This has led respondents to erroneous conclusions on the deontic strength attributed to 

the expressions. On this basis the research showed some discrepancies between groups of 

respondents concerning their perception of connotational features of the expressions, e.g. 

linguists without legal background compared to lawyers without language background 

attributed lower values of deontic strength to obligation expressions more often. This 

indicates that the problem pertaining to the erroneous interpretation of the obligation level of 

some deontic expressions among people without legal background, as mentioned on the 

example of Polish powinien, may apply to Finnish as well.  

Furthermore, the study confirmed denotational features from dictionary definitions and 

established new connotational features which have not been addressed in the Finnish 

dictionaries so far. For example there may be a link between deontic expressions and such 

factors as language register, branch of law or deontic subject. The proposed sets of features 

reflect various aspects of deontic expressions and confirm existing near-synonymy between 

them. 



 


